WOOLWORTH"

Dampfbugeleisen
SW-607

Bedienungsanleitung

WOOLWORTH"®



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung lhres
Dampfbugeleisens sind die grundlegenden
Sicherheitsmallnahmen, einschliellich der
in dieser Anleitung genannten, immer zu
beachten.

Lesen Sie die folgenden Anweisungen bitte
vollstandig durch.

e Das Gerat ist nur flr den Hausgebrauch
und ahnliche Zwecke bestimmt.

e Tauchen Sie niemals das Gerat, den
Stecker oder das Kabel in Wasser oder
eine andere Flussigkeit. Es besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

e Ehe der Netzstecker eingesteckt oder
aus der Steckdose entfernt wird, muss
der Funktionsschalter auf die “OFF”
Position gebracht werden. Ziehen Sie
nicht am Kabel um das Gerat vom
Stromnetz zu nehmen. Ziehen Sie nur
am Stecker.

e Sorgen Sie daflir, dass das
Anschlusskabel nicht mit erhitzten
Oberflachen in Beruhrung gelangt.
Stellen Sie das Gerat erst nachdem es
sich vollstandig abgekuhlt hat zur
Aufbewahrung weg.
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e Trennen Sie das Bugeleisen bei
Nichtgebrauch, bevor Sie frisches
Wasser einfullen und bevor Sie den
Wassertank nach dem Gebrauch
entleeren, durch Ziehen des
Netzsteckers von der Stromversorgung.

e Verwenden Sie das Bugeleisen nicht
wenn Stecker oder Kabel
Beschadigungen aufweisen oder wenn
Ihr Gerat in irgendeiner Form
beschadigt ist. Versuchen Sie nicht das
Kabel oder irgendein anderes Teil des
Gerates selbst auszubauen. Bringen
Sie das Gerat zur nachsten
Kundendienststelle oder zu Ihrem
Handler. Unvorschriftsmalige Montage
kann bei der nachsten Nutzung
Gefahrdungen durch Stromschlag
verursachen.

¢ Die Benutzung des Gerates im Beisein
von Kindern muss unter erhohter
Aufsicht erfolgen. Verlassen Sie den
Arbeitsbereich nicht, solange das Gerat
an die Stromversorgung angeschlossen
ist.
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e Achtung! Die Beruhrung von erhitzten
Metallteilen, heillem Wasser oder
Dampf kann Verbrennungen
verursachen. Beim Umdrehen des
Blgeleisens ist Vorsicht geboten. Es
kann sich noch heildes Wasser im Gerat
befinden.

e Trennen Sie das Bugeleisen, wenn es
nicht vorschriftsmallig funktioniert, von
der Stromversorgung, indem Sie den
Netzstecker ziehen. Wenden Sie sich
an den nachsten Kundendienst.

e Stellen Sie Ihr Bugeleisen stets mit der
Spitze nach oben ab. Verlassen Sie
keinesfalls den Arbeitsbereich solange
Ihr Bugeleisen eingeschaltet und an die
Stromversorgung angeschlossen ist.
Das Gerat darf nicht auf einer
ungeschutzten, brennbaren Oberflache
abgestellt werden, selbst wenn es mit
der Spitze nach oben abgestellt wird.

e Der Stecker der Anschlussleitung muss
aus der Steckdose herausgezogen
werden, bevor der Wasserbehalter mit
Wasser gefullt wird.

e Das Bugeleisen darf nur auf einer
rutschfesten, stabilen Oberflache
abgestellt und benutzt werden.
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e Wenn Sie das Bugeleisen auf einem
Bugelbrett verwenden oder abstellen,
ist darauf zu achten, dass die Flache
auf der das Bugelbrett steht, rutschfest
ist.

e Verwenden Sie das Bugeleisen nicht,
wenn es heruntergefallen ist oder
sichtbare Anzeichen von Beschadigung
oder Undichtigkeiten aufweist.
Ubergeben Sie das Gerat vor der
weiteren Nutzung dem Hersteller oder
seinem Kundendienst.

e Ist die Anschlussleitung dieses Gerates
beschadigt, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden

e Der Benutzer darf das Bugeleisen nicht
unbeaufsichtigt lassen, wahrend es am
Stromnetz angeschlossen ist.

e Kinder mussen beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

e Stellen Sie sich sicher, dass die
Netzspannung lhres Haushalts mit der
auf dem Typschild angegebenen
Nennspannung Ubereinstimmt.
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¢ Wickeln Sie das Netzkabel komplett ab.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt
werden.

e Bewahren Sie das Gerat und seine
Schnur aus der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Das Produkt muss per Gesetz zur Entsorgung an
einer Sammelstelle fir Elektroaltgerate abgegeben
werden, um eine umweltgerechte Entsorgung zu
gewahrleisten. Informationen erhalten Sie bei lhrer

WOOLWORTH® Stadt & Gemeindeverwaltung.
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Detailbeschreibung

Dampfauswahlschalter
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Spriihdiise
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Vor dem ersten Gebrauch

Es ist sicherzustellen, dass der Wassertank unter keinen Umstanden unter
flieBendem Wasserhahn nachzufiillen ist. Fillen Sie das Wasser mit einem
Einfilllbecher durch den Wassereinfiillstutzen, tberflllen Sie hierbei niemals
den Wassertank. Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial.

Das Bligeleisen reinigen (siehe Abschnitt “Reinigung und Pflege®).

Flllen Sie mittels der Wassertank6ffnung destilliertes Wasser bis zur
Wasserstandsanzeige MAX in den Wassertank. Verwenden Sie kein
chemisch entkalktes Wasser. Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete
Steckdose und wahlen Sie mit dem Temperaturregler die héchste
Temperatureinstellung. An manchen Teilen des Bligeleisens befindet sich
Schmierfett. Wenn das Bigeleisen zum ersten Mal benutzt wird, kann ein
klein wenig leichter Rauch aufsteigen, der bald verschwindet. Bevor Sie das
Gerat zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie den Plastikschutz von der
Bugelsohle. Wischen Sie die Blgelsohle mit einem weichen Tuch ab. Halten
Sie die Bugelsohle glatt. Vermeiden Sie, dass die Bugelsohle durch
Metallgegenstande, wie z. B. der Ablage des Bligelbrettes, Knépfen oder
ReilRverschlissen, verkratzt wird.

Temperatureinstellung
Trockenbulgeln

OFF Aus

Nylon

Seide (Silk), Wolle (Wool)

Baumwolle (Cotton), Leinen (Linen)

"= nMAX

Bitte lesen Sie vor dem Einstellen der Temperatur die Bedienungsanleitung
des Buigeleisens oder die Bligelvorschrift an den Kleidungstiicken.

Hinweis: Wenn Sie an der Kleidung kein Etikett mit Pflegehinweisen finden,
dann beginnen Sie das Bulgeln mit der niedrigsten Temperatur. Bei niedriger
Temperatur wird weniger Dampf erzeugt.

Vorsicht: Synthetisches Gewebe kann schmelzen.

Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler (5) gegen den
Uhrzeigersinn in die Stellung ,OFF*, stellen das Blgeleisen senkrecht auf den
StandfuR® ab und ziehen den Netzstecker.
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Dampfbiigeln
1

10.

Fullen Sie den Wassertank wie unter ,Vor dem ersten Gebrauch”
beschrieben auf.

Das Dampfbugeln ist in den Temperaturbereichen *, **, ** *MAX
moglich. Fir eine zuverlassige Funktion des Dampfbiigelns muss der
Inhalt des Wassertanks mindestens 1/4 betragen.

Sprihfunktion: Befeuchten Sie durch Driicken der Spriihtaste einen
Bereich, der gebligelt werden soll. Das Wasser tritt aus der Spriihdise
aus.

Trockenfunktion / Dampffunktion: Wahlweise. Zur Benutzung mit Dampf
driicken Sie den Dampfauswahlschalter.

Vorsicht! Die Dampftemperatur ist sehr hoch. Verwenden Sie keinen
Dampf bei Kleidungsstiicken oder Materialien, die sofort von Personen
getragen werden

Achtung: Verwenden Sie den Dampfauswahlschalter erst, wenn das
Dampfbligeleisen die Dampftemperatur oder maximale Temperatur
erreicht hat. Driicken Sie die Taste nicht mehr als dreimal nacheinander.
Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler in die Stellung
“OFF” und stellen das Bugeleisen senkrecht auf dem Standfuf3 ab und
ziehen den Netzstecker.

Warten Sie so lange bis das Bligeleisen restlos abgekuhlt ist, bevor Sie
den Wassertank entleeren.

GieRen Sie vorsichtig das Wasser aus dem Wassertank durch die
Wassertankoffnung aus. Dabei das Gerat leicht schitteln.

Durch Driicken der Spriihtaste kann das Restwasser einfacher entleert
werden.

Selbstreinigungsfunktion

RN =

No

10.

Befiillen Sie das Buigeleisen zur Halfte mit Wasser

Stellen Sie das Buigeleisen hochkant auf

Stellen Sie die Temperatureinstellung auf ,MAX"

Schleilen Sie das Bligeleisen an ein geeignetes Stromnetz an

Warten Sie bis die Kontrollleuchte erlischt und das Biigeleisen
vollstandig vorgeheizt ist.

Trennen Sie das Anschlusskabel vom Stromnetz

Halten Sie das Bligeleisen nun horizontal tber eine Splle oder ahnlich
geeignetes Auffangbehéltnis

Entfernen Sie den Dampfauswahlschalter nun vollstandig aus dem
Gerat, indem Sie diesen mit leichtem Kraftaufwand nach oben ziehen.
Das erhitzte Wasser wird nun durch alle Dampféffnungen austreten
Bewegen Sie das Bligeleisen wahrend dieses Vorgangs leicht und
warten Sie, bis sich der Wassertank vollstandig entleert hat

Setzen Sie nun den Dampfauswahlschalter wieder in das Bugeleisen ein
und drlicken diese bis zur Einrastposition hinunter

Relnlgung und Pflege

Beachten Sie hierzu auch unbedingt die Sicherheitshinweise.

Schalten Sie das Buigeleisen wie beschrieben aus.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker gezogen wurde und dass die
Bugelsohle sich vollstandig abgekuhlt hat.
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Das Gehause mit einem weichen, feuchten Tuch und nétigenfalls mit
einem milden Reinigungsmittel reinigen.
Verwenden Sie niemals scheuernde Reinigungsmittel oder harte

Gegenstande.
Wischen Sie die Biigelsohle mit einem feuchten Tuch ab.
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Zelazko parowe
SW-607

Instrukcja obstugi
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WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Przy uzyciu zelazka parowego zawsze
nalezy przestrzega¢ podstawowych srodkéw
bezpieczenstwa, wigcznie z wymienionymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

Prosze w catosci przeczytac ponizsze
instrukcje.

e Urzadzenie jest przeznaczone tylko do
uzytku domowego i podobnych celéw.

¢ Nigdy nie zanurzac urzgdzenia, wtyczki
lub kabla w wodzie lub innych cieczach.
Istnieje niebezpieczenstwo porazenia
pradem.

¢ Przed wtozeniem wtyczki sieciowej lub
usunieciu jej z gniazdka przetgcznik
funkcji musi by¢ ustawiony na pozycje
,OFF”. Nie ciggngc¢ za kabel, aby
odtgczyC urzgdzenie od sieci
elektrycznej. Ciggna¢ tylko za wtyczke.

¢ Nalezy dopilnowac, aby kabel
przytgczeniowy nie stykat sie z
rozgrzanymi powierzchniami.
Urzgdzenie nalezy odstawi¢ na miejsce
przechowywania dopiero po catkowitym
ostygnieciu.
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e Gdy zelazko nie jest uzywane, przed
napetnieniem go swiezg wodg i
oproznieniem zbiornika na wode po
uzyciu nalezy odtgczyc je od zrodta
zasilania, wyciggajgc wtyczke sieciowg
z gniazdka.

¢ Nie nalezy uzywac zelazka, jesli
wtyczka lub kabel wykazujg
uszkodzenia lub jesli urzgdzenie jest w
jakikolwiek sposdb uszkodzone. Nie
nalezy podejmowac prob
samodzielnego odtgczania kabla ani
innych czesci urzgdzenia. Oddac
urzadzenie do najblizszego punktu
serwisowego lub do sprzedawcy.
Nieprawidtowy montaz moze
spowodowac zagrozenie porazeniem
pradem przy nastepnym uzyciu
urzadzenia.

e Korzystanie z urzgdzenia w obecnosci
dzieci musi odbywac sie pod
zwiekszonym nadzorem. Nie wolno
opuszczac¢ obszaru pracy, gdy
urzagdzenie jest podtgczone do
zasilania.
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e Uwaga! Dotykanie rozgrzanych czesci
metalowych, gorgcej wody lub pary
moze spowodowac oparzenia. Nalezy
zachowac ostroznosc¢ przy odwracaniu
zelazka. W urzgdzeniu moze nadal
znajdowac sie gorgca woda.

e Jesli zelazko nie dziata zgodnie z
instrukcjami, nalezy odtgczyc je od
zrodta zasilania, wyciggajgc wtyczke
sieciowg z gniazdka. Zwrocic sie do
najblizszego punktu obstugi klienta.

e Zelazko nalezy zawsze ustawiac
czubkiem skierowanym ku gérze. Nigdy
nie nalezy opuszczac obszaru pracy,
gdy zelazko jest wtgczone i podtgczone
do zasilania. Urzgdzenia nie wolno
stawiaC na niezabezpieczonej
tatwopalnej powierzchni, nawet jesli jest
ono ustawione czubkiem skierowanym
do gory.

e Wtyczke przewodu przytgczeniowego
nalezy wyciggngc¢ z gniazdka przed
napetnieniem zbiornika woda.

e Zelazko mozna stawiaé i uzywaé
wytgcznie na antyposlizgowej, stabilnej
powierzchni.

e Podczas uzywania lub odktadania
zelazka na deske do prasowania nalezy
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upewnic sie, ze powierzchnia, na ktorej
znajduje sie deska, jest antyposlizgowa.

¢ Nie nalezy uzywac zelazka, jesli zostato
upuszczone lub wykazuje widoczne
oznaki uszkodzenia lub nieszczelnosci.
Przed dalszym uzytkowaniem nalezy
przekazac¢ urzgdzenie producentowi lub
jego dziatowi obstugi klienta.

e Jesli przewdd przytgczeniowy tego
urzadzenia jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez producenta,
jego serwis lub osobe o podobnych
kwalifikacjach, aby unikng¢
niebezpieczenstwa.

e Uzytkownik nie moze pozostawiac
zelazka bez nadzoru, gdy jest ono
podtgczone do sieci elektryczne,.

e Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem.

e Upewnic sie, ze napiecie sieciowe w
gospodarstwie domowym odpowiada
napieciu znamionowemu podanemu na
tabliczce znamionowej.

e Catkowicie rozwing¢ kabel sieciowy.

¢ Niniejsze urzgdzenia mogqg by¢
stosowane przez dzieci, ktore
ukonczytly co najmniej 8. rok zycia oraz
osoby z ograniczonymi zdolnosciami
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fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub nie posiadajgcymi
doswiadczenia i/lub wiedzy, jesli bedg
one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo
lub zostang poinstruowane, w jaki
sposob urzgdzenie ma by¢ uzytkowane
| zZrozumiejg zagrozenia z tym
zwigzane. Dzieciom nie wolno bawic
sie urzgdzeniem. Czyszczenie i
konserwacja realizowana przez
uzytkownika nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
e Przechowywac urzgdzenie i jego kabel
poza zasiegiem dzieci ponizej 8 lat.

Prawidtowa utylizacja produktu

Produkt nalezy zgodnie z przepisami dostarczy¢ do
punktu zbiorki urzadzen elektrycznych w celu
utylizacji, aby zapewnié¢ utylizacje w sposéb
przyjazny dla srodowiska. Informacje dostepne u

WOOLWORTH® lokalnych wtadz miejskich i gminnych.
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Opis szczego6towy
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Przed pierwszym uzyciem

Nalezy dopilnowac, aby pod zadnym pozorem nie napetnia¢ zbiornika wody
pod biezgcg wodg. Nala¢ wody za pomocg kubka do napetniania przez szyjke
wlewu wody, przy tym nie przepetnia¢ zbiornika na wode. Usungé caty
materiat opakowania.

Oczysci¢ zelazko (patrz akapit ,Czyszczenie i pielegnacja”).

Napetni¢ otwor zbiornika na wode wodg destylowang az do wskaznika
poziomu wody MAX w zbiorniku wody. Nie stosowa¢ wody odkamienionej
chemicznie. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do odpowiedniego gniazdka i wybra¢
ustawienie najwyzszej temperatury za pomocg regulatora temperatury. Na
niektérych czesciach zelazka znajduje sie smar. Przy pierwszym uzyciu
zelazka moze pojawic sie niewielka ilos¢ lekkiego dymu, ktory wkrotce
zniknie. Przed uzyciem urzgdzenia po raz pierwszy usung¢ plastikowg ostone
ze stopy zelazka. Przetrze¢ stope zelazka migkkg Sciereczka. Utrzymywac
gtadka stope zelazka. Unika¢ zadrapania stopy zelazka metalowymi
przedmiotami, jak np. pétka deski do prasowania, guziki lub zamki
btyskawiczne.

Ustawienie temperatury
Prasowanie na sucho

OFF Wyt.

Nylon

Jedwab (Silk), Wetna (Wool)

""" MAX Bawetna (Cotton), Len (Linen)

Przed ustawieniem temperatury prosze przeczyta¢ instrukcje obstugi lub
zalecenie dotyczgce prasowania na czesci odziezy.

Wskazowka: Jesli na odziezy brakuje etykiety ze wskazéwkami dotyczgcymi
pielegnacji, nalezy rozpoczg¢ prasowanie z najnizszg temperaturg. Przy
niskiej temperaturze tworzy sie mniej pary.

Ostroznie: Syntetyczna tkanina moze sie stopié.

W celu wytgczenia przekreci¢ regulator temperatury (5) w kierunku odwrotnym
z ruchem wskazéwek zegara na pozycje ,OFF”, odstawi¢ zelazko pionowo na
stojak i wyjg¢ wtyczke sieciowg.

Prasowanie z para
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10.

Napetnié zbiornik wody jak opisano w punkcie ,Przed pierwszym
uzyciem”.

Prasowanie z parg mozliwe jest w zakresach temperatury *, **,

MAX. W celu niezawodnej funkcji prasowania z parg zawarto$é
zbiornika wody musi wynosi¢ minimum 1/4.

Funkcja spryskiwania: Naciskajac przycisk spryskiwania, zwilzy¢ obszar,
ktéry ma by¢ prasowany. Z dyszy do spryskiwania wyptywa woda.
Funkcja sucha / funkcja pary: Do wyboru. W celu uzycia z parg nacisng¢
przycisk wyboru pary.

Ostroznie! Temperatura pary jest wysoka. Nie uzywac¢ pary na odziezy
lub materiatach, ktére od razu bedg noszone.

Uwaga: Uzywac przetgcznika wyboru pary, jesli zelazko parowe
osiggneto temperature pary lub maksymalng temperature. Nie naciska¢
przycisku wiecej niz trzy razy.

W celu wytgczenia przekrecic regulator temperatury na pozycje ,OFF” i
odstawi¢ zelazko pionowo na stojak i wyjaé wtyczke sieciows.
Odczekac¢ tak dtugo, az zelazko do konca sie schtodzi, zanim oprézni
sie zbiornik wody.

Ostroznie wyla¢ wode ze zbiornika wody przez otwor zbiornika wody.
Przy tym lekko potrzasna¢ urzadzeniem.

Poprzez nacisnigcie przycisku spryskiwania fatwiej mozna usung¢
reszte wody.

Funkcja samooczyszczania

RN~

No
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Napetni¢ zelazko do potowy wodg.

Postawi¢ zelazko pionowo.

Ustawi¢ temperature na wartosé¢ ,MAX”.

Podtgczy¢ zelazko do odpowiedniego zrodta zasilania.

Poczeka¢, az lampka kontrolna zgasnie, a zelazko zostanie catkowicie
nagrzane.

Odigczy¢ kabel przytgczeniowy od sieci.

Teraz trzymaé zelazko poziomo nad zlewem lub innym odpowiednim
pojemnikiem.

Wyjaé w catosci przetgcznik wyboru pary z urzadzenia, pociggajac go z
do gory przy uzyciu niewielkiej sity. Podgrzana woda wyptynie teraz
przez wszystkie otwory parowe.

Podczas tej czynnosci poruszac¢ lekko zelazkiem i poczekaé, az zbiornik
na wode catkowicie sig oprozni.

Nastepnie umiesci¢ przetgcznik wyboru pary z powrotem w zelazku i
przesung¢ go w dot, az zaskoczy w swoim miejscu.

Czyszczenie i pielegnacja

W tym celu nalezy réwniez koniecznie przestrzega¢ wskazowek
dotyczacych bezpieczenstwa.

Wytgczyé zelazko zgodnie z opisem.

Upewni¢ sig, ze wtyczka sieciowa zostata wyciagnieta i ze stopa
zelazka catkowicie wystygta.

Obudowe czysci¢ migkka, wilgotng Sciereczkg i w razie potrzeby
tagodnym $rodkiem czyszczacym.
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o Nigdy nie uzywa¢ szorujgcych $rodkéw czyszczgcych lub twardych
przedmiotow.
° Przetrze¢ stope zelazka wilgotng Sciereczka.
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Navod k obsluze
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
Pfi pouzivani parni zehliCky je tfeba vzdy
dodrzovat zakladni bezpe€nostni opatfeni,
vCetné téch, ktera jsou uvedena v tomto
navodu.

Prectéte si prosim uplné nasledujici pokyny.
e P¥istroj je urCen pouze pro pouziti v
domacnosti a podobné ucely.

¢ Nikdy neponofujte pfistroj, zastrcku ani
kabel do vody nebo jiné tekutiny. Hrozi
nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

¢ Pfed zastrCenim nebo vytazenim sitové
zastrcky ze zasuvky musi byt funkcni
spinac nastaveny do polohy "OFF". Pfi
odpojovani pristroje od elektricke sité
netahejte za kabel. Tahejte jen za
zastrcku.

e Dbejte na to, aby se pfipojovaci kabel
nedostal do kontaktu s horkymi
povrchy. Pristroj ukladejte az po jeho
uplném vychladnuti.

« Zehlitku odpojte od napajeni vytazenim
sitové zastrCky pokud ji nepouzivate,
pfed naplnénim Cerstvou vodou i pred
vyprazdnénim nadrzky na vodu po
pouziti.
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e Nepouzivejte zehliCku, pokud je
posSkozena zastrCka nebo kabel nebo
pokud je Vas pfistroj jakkoli poSkozeny.
NepokousSejte se sami demontovat
kabel ani zadnou jinou Cast pfistroje.
Odneste pfistroj do nejblizSiho
zakaznického servisu nebo k Vasemu
prodejci. Nespravna montaz muze pfi
dalSim pouZiti pfistroje zpusobit
nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

e Pouzivani pfistroje v pfitomnosti déti
musi byt pod zvySenym dohledem.
Neopoustéjte pracovni prostor, pokud je
pristroj pfipojen k elektrické siti.

e Pozor! Dotyk se zahfatymi kovovymi
dily, horkou vodou nebo parou muze
zpusobit popaleniny. Pfi otaceni
Zehlicky je tfeba dbat zvySené
opatrnosti. V pfistroji mize byt jesté
horka voda.

e Pokud ZehliCka podle navodu
nefunguje, odpoijte ji od elektricke sité
vytazenim sitové zastrCky. Kontaktujte
nejblizSi zakaznicky servis.
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e Zehligku odkladejte vzdy Spickou
nahoru. Nikdy neopoustejte pracovni
prostor, pokud je zehliCka zapnuta a
pfipojena k elektrickeé siti. Pristroj se
nesmi stavét na nechranény hoflavy
povrch, a to ani v pfipade, Ze je
odloZeny SpiCkou nahoru.

¢ Pfed naplnénim nadrzky na vodu je
nutné vytahnout zastrcku pfrivodniho
kabelu ze zasuvky.

e Zehlicka se smi odkladat a pouzivat jen
na neklouzavém, stabilnim povrchu.

¢ Pfi pouziti nebo odlozeni zehlicky na
Zehlici prkno se ujistéte, ze je povrch,
na kterém stoji zehlici prkno,
neklouzavy.

e Nepouzivejte zehliCku, pokud spadla
nebo vykazuje viditelné znamky
poskozeni anebo netésnosti. Pred
dalSim pouzitim predejte pfistroj vyrobci
nebo jeho zakaznickému servisu.

¢ Pokud je pfivodni kabel tohoto pristroje
poskozeny, musi ho vyménit vyrobce
nebo jeho zakaznicky servis anebo
podobné kvalifikovana osoba, aby se
predeslo nebezpedi.
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e Uzivatel nesmi nechat Zehlicku bez
dohledu, pokud je pfipojena k elektrické
siti.

e Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pristrojem nehraly.

e Ujistéte se, ze sitoveé napéti ve vasi
domacnosti odpovida jmenovitému
napéti uvedenému na typovém stitku
pristroje.

e Odvinte kompletné sitovy kabel.

e Tento pfistroj je vhodny k pouZzivani
détmi od 8 let a osobami s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s chybé&jicimi
zkuSenostmi resp. znalostmi jen tehdy,
pokud zUstanou pod dohledem nebo
obdrzely instrukce k bezpeCnému
pouzivani vyrobku a rozumi moznym
ohroZenim pfi jeho pouzivani. Déti si s
pristrojem nesmi hrat. Déti nesmi
provadét ¢isténi a uzivatelskou
udrzbu bez dohledu.

e Drzte pristroj a jeho kabel mimo dosah
déti ve stafi do 8 let.

| Spravné odstranéni tohoto vyrobku do odpadu
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Vyrobek se musi podle zakona odstranit do odpadu
prostfednictvim sbérny elektrickych pfistroju, aby
byla zajisténa jeho ekologicka likvidace. Informace
obdrzite u spravy Vaseho mésta & obce.
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Podrobny popis

INCLUDEPICTURE "C:\\Users\\Dammy\\
AppData\\Roaming\\Tencent\\Users\\
93802068\\QQ\\WinTemp\\RichOle\\
Y$W) D8ZWO)EBXE~8]S5%)8.png" \*
MERGEFORMATINET

Voli¢ pary

Tlac¢itko parniho razu
Tlacitko pro strikani
Kontrolka - faze zahfivani
Vedeni kabelu

Voli¢ teploty

Nadrzka na vodu
Keramicka Zehlici plocha
Tryska pro stiikani

Otvor pro pInéni vodou
Funkce samogisténi
Kontrolka automatického vypnuti

FXeTIeMmMUOwmy

WOOLWORTH"



SW-607
220-240V"™ 50Hz/60Hz
2000-2400W

WOOLWORTH

WOOLWORTH GmbH, M&nninghoffs Feld 5, DE-59425 Unna

Pred prvnim pouzitim

Zajistéte, aby se nadrzka na vodu v Zadném pfipadé nedoplfiovala pod
vodovodnim kohoutkem. Vodu plfite plnici nadobkou pfes plnici hrdlo, nadrzku
na vodu nikdy nepfeplriujte. Odstrarite veskery obalovy material.

Cisténi zehlicky (viz odstavec "Citéni a udrzba").

Otvorem pro doplfiovani vody naplrite destilovanou vodu do nadrzky na vodu
az po ukazatel hladiny vody MAX. Nepouzivejte chemicky odvapnénou vodu.
Zastrcte sitovou zastréku do vhodné zasuvky a regulatorem teploty nastavte
nejvyssi teplotu. Na nékterych dilech Zehlicky se nachazi mazivo. PFi prvnim
pouziti zehlicky se muze objevit trochu koure, ktery ale brzy zmizi. Pred
prvnim pouzitim pfistroje sejméte umélohmotnou ochranu z Zehlici plochy.
Otrete Zehlici plochu mékkym hadrem. Zehlici plochu udrZujte hladkou.
Neposkrabejte Zehlici plochu kovovymi pfedmeéty, jako je odkladaci plocha
Zehliciho prkna, knofliky nebo zipy.

Nastaveni teploty
Zehleni nasucho

OFF Vypnuto

Nylon

Hedvabi (Silk), VIna (Wool)

Bavina (Cotton), Len (Linen)

== MAX

Pfed nastavenim teploty si pfe¢téte navod k obsluze Zehlicky nebo pokyny k
Zehleni na odévech.

Upozornéni: Pokud na odévu nenajdete Stitek s pokyny k oSetfovani, zatnéte
Pozor: Synteticka tkanina se maze roztavit.

Pro vypnuti otocte knoflikem regulace teploty (5) proti sméru chodu
hodinovych ruci¢ek do polohy "OFF", postavte Zehlicku vertikalné na
podstavec a vytahnéte sitovou zastréku.

Zehleni s parou
1. Naplite nadrzku na vodu podle popisu v kapitole "Pfed prvnim
pouzitim".

2. Zehleni sparou je mozné v teplotnich rozmezich *, **, ** *MAX Pro
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spolehlivé Zehleni s parou musi byt nadrzka na vodu alespori ze 1/4
plna.

Funkce stfikani: Navlhéete Zzehlenou plochu stisknutim tlacitka stfikani.
Voda stfika z trysky pro stfikani.

Funkce nasucho / funkce s parou: Volitelné. Pro pouziti s parou
stisknéte voli¢ pary.

Pozor! Teplota pary je velmi vysoka. NepouZivejte paru na odévy nebo
materialy, které budou lidé bezprostfedné potom nosit.

Upozornéni: Nepouzivejte voli¢ pary, dokud naparovaci zehlicka
nedosahne teploty napafovani nebo maximaini teploty. NepouZzivejte
tlacitko vice nez tfikrat po sobé.

Pro vypnuti otocte regulator teploty do polohy "OFF", postavte Zzehli¢ku
vertikalné na podstavec a vytahnéte sitovou zastrcku.

S vyprazdnovanim nadrzky na vodu pockejte, dokud zehlicka upiné
nevychladne.

Opatrné vylijte vodu z nadrzky na vodu otvorem nadrzky na vodu.
PFitom pfistrojem lehce zatfeste.

Zbytkovou vodu Ize snadnéji vyprazdnit stisknutim tlacitka pro stfikani.

Funkce samocisténi
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Naplrite Zehli¢ku do poloviny vodou

Postavte Zehlicku svisle

Nastavte teplotu na "MAX*

PFipojte Zehli¢ku k vhodné elektrické siti.

Pockejte, aZz kontrolka zhasne a Zehlicka se zcela pfedehfeje.

Odpoijte pfipojovaci kabel od elektrické sité

Nyni podrzte Zehlicku vodorovné nad dfezem nebo podobnou vhodnou
zachytnou nadobou

Nyni vyjméte voli€ pary uplné z pfistroje tak, Ze ho mirnou silou
vytadhnete smérem nahoru. Zahfata voda bude nyni vytékat vSemi
parnimi otvory

Béhem tohoto procesu zehlickou mirné pohybujte a pockejte, az se
nadrzka na vodu Uplné vyprazdni

Nyni nasadte voli¢ pary zpét do Zehli¢ky a zatlacte ho dolt do zajiSténé
polohy

Sténi a oSetrovani

Dbejte pfitom na dodrzovani bezpecnostnich pokynd.

Vypnéte Zehli¢ku podle popisu.

Ujistéte se, Ze je sitova zastrcka vytazend ze zasuvky a Ze Zehlici
plocha uplné vychladla.

Téleso Cistit mékkym vlhkym hadrem a v pfipadé potfeby slabym
Cisticim prostfedkem.

Nikdy nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo tvrdé predméty.
Zehlici plochu otfete vinkym hadrem.
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Parno glacalo
SW-607

Upute za upotrebu
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VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Pri uporabi parnog glacala uvijek se trebate
pridrZzavati osnovnih sigurnosnih mjera
opreza, ukljuCujuci one navedene u ovim
uputama.

U potpunosti procitajte upute u nastavku.

¢ Uredaj je namijenjen iskljuCivo za kucnu
upotrebu i slicne svrhe.

¢ Nikada nemojte uranjati uredaj, utikac ili
kabel u vodu ili druge tekucine. Postoji
opasnost od strujnog udara.

e Prije nego Sto se mrezni utikaC utakne
ili izvadi iz utiCnice, funkcijski prekidac
mora biti stavljen u polozaj ,OFF*.
Nemojte povlaciti kabel kako biste
odvoijili uredaj od elektricne mreze.
Uvijek povlaCite samo za utikac.

¢ Osigurajte da priklju€ni kabel ne dode u
dodir s grijanim povrSinama. Spremite
uredaj tek nakon Sto se potpuno
ohladio.

e Odvoijite glaalo od napajanja kada nije
u upotrebi, prije dodavanja svjeze vode
| prije praznjenja spremnika za vodu
nakon upotrebe, tako da izvucete
mrezni utikac€ iz napajanja.

WOOLWORTH"



e Nemojte upotrebljavati glacalo ako su
utikac ili kabel oSteceni ili ako je uredaj
na bilo koji naCin oStec¢en. Ne
pokuSavajte sami razmontirati kabel ili
bilo koji drugi dio uredaja. Odnesite
uredaj u najblizi servisni centar ili
trgovcu. Nepravilna montaza moze
uzrokovati opasnost od strujnog udara
pri sljedeCoj upotrebi.

e Upotreba uredaja u prisutnosti djece
mora biti pod ve¢im nadzorom. Nemojte
napustati radno podrucje dok je uredaj
prikljuCen na napajanje.

¢ Upozorenje! Dodirivanje zagrijanih
metalnih dijelova, vruce vode ili pare
moze uzrokovati opekline. Morate biti
oprezni pri okretanju glacala. U uredaju
joS uvijek moze biti vruce vode.

¢ Ako glacalo ne radi ispravno, odvoijite
ga od napajanja tako da izvuCete
mrezni utikaC. Obratite se najblizoj
korisnickoj sluzbi.

¢ Uvijek postavite glaCalo s vrhom prema
gore. Nikada ne napustajte radno
podrucje dok je glacalo ukljuceno i
prikljueno na napajanje. Uredaj se ne
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smije odloziti na nezasticenu zapaljivu
povrsinu, ¢ak ni ako je postavljen s
vrhom prema gore.

e UtikaC priklju¢nog kabela mora se izvudi
iz utiCnice prije nego Sto se spremnik za
vodu puni vodom.

e GlacCalo se smije odloziti i upotrebljavati
samo na neklizajucoj stabilnoj povrsini.

e Ako upotrebljavate ili odlazete glacalo
na dasci za glacanje, pazite da je
povrSina na kojoj stoji daska za
glacCanje neklizajuca.

e Nemoijte upotrebljavati gla¢alo ako je
palo ili ima vidljive znakove ostecenija ili
curenja. Prije daljnje upotrebe
proslijedite uredaj proizvodacu ili
korisniCkoj sluzbi.

¢ Ako je prikljucni kabel ovog uredaja
oSteCen, mora ga zamijeniti proizvodacC
ili sluzba za korisnike ili slicha
kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
opasnosti

¢ Korisnik ne smije ostaviti glacalo bez
nadzora dok je priklju¢eno na
napajanje.

¢ Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi
se osiguralo da se ne igraju uredajem.

¢ Provjerite odgovara li mrezni napon u
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vasem kucanstvu nazivhom naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

e Potpuno odmotajte mrezni kabel.

e Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
od 8 godina i starija, kao i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili ako su upuceni o
sigurnoj upotrebi uredaja te ako su
razumijeli koje opasnosti iz toga
proizlaze. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Ciéenje i korisni¢ko
odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez
nadzora.

« Cuvajte uredaj i njegov kabel podalje od
djece mlade od 8 godina.

Ispravno zbrinjavanje proizvoda u otpad

Prema zakonu, proizvod se mora predati na sabirno
mjesto za otpadnu elektricnu opremu kako bi se
osiguralo ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje.
Informacije mozete dobiti u svojoj gradsko;j i

WOOLWORTH® opc¢inskoj upravi.
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Detaljan opis
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Tipka za prskanje
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Kotaci¢ za odabir temperature
Spremnik za vodu
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Prije prve upotrebe

Mora se osigurati da se spremnik za vodu nipo$to ne puni pod slavinom iz
koje te€e voda. Punite vodu ¢asom za punjenje kroz grlo za punjenje vode, a
pritom nikada nemojte prepuniti spremnik za vodu. Uklonite sav ambalazni
materijal.

Cigéenje glacala (vidi odlomak ,Ciséenje i njega”).

Napunite s spremnik za vodu pomoéu otvora spremnika za vodu destiliranom
vodom do indikatora razine vode MAX. Nemojte upotrebljavati kemijski
omekS$anu vodu. Utaknite mrezni utika¢ u odgovarajucu uti¢nicu i s pomocu
regulatora temperature odaberite najviSu postavku temperature. Na nekim
dijelovima gla¢ala ima masti za podmazivanje. Kada se glacalo upotrebljava
prvi put, moze se pojaviti mala koli¢ina dima koja ¢e uskoro nestati. Prije prve
upotrebe uredaja skinite plasti¢nu zastitu s dna glacala. ObriSite dno glac¢ala
mekom krpom. Odrzavajte dno glacala glatkim. Izbjegnite grebanje dna
glac¢ala metalnim predmetima kao npr. podlogom za odlaganje na dasci za
gla¢anje, gumbima ili patentnim zatvaracima.

Podesavanje temperature
Suho glacanje

OFF Isklju¢eno

Najlon

Svila (Silk), Vuna (Wool)

" "MAX Pamuk (Cotton), Lan (Linen)

Prije podeSavanja temperature procitajte upute za upotrebu glacala ili upute
za gla¢anje na odjevnim predmetima.

Napomena: Ako na odje¢i ne mozete pronaci oznaku s uputama za njegu,
pocnite glagati na najnizoj temperaturi. Kada je temperatura niska, stvara se
manje pare.

Oprez: Sinteticka se tkanina moze rastopiti.

Za iskljuc¢ivanje, okrenite regulator temperature (5) u smjeru suprotnom od
kazaljke sata u polozaj ,OFF*, odlozite glacalo okomito na stalak i izvucite
mrezni utikac.

Parno glaéanje
1. Napunite spremnik za vodu kako je opisano pod odlomkom ,Prije prve
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upotrebe”.

Parno gla¢anje moguce je u rasponima temperature *, **, " **MAX. Da
bi parno glacanje bilo u€inkovito, sadrzaj spremnika za vodu mora
iznositi najmanje 1/4.

Funkcija prskanja: Navlazite podrucje koje Zelite glacati pritiskom na
tipku za prskanje. Voda izlazi iz mlaznice za prskanje.

Rad na suho / funkcija pare: Na odabir. Za upotrebu s parom pritisnite
prekida¢ za odabir pare.

Oprez! Temperatura pare je vrlo visoka. Nemojte koristiti paru na odjeci
ili materijalima koje ¢e osobe odmah nositi

Upozorenje: Nemojte upotrebljavati prekida¢ za odabir pare dok glacalo
na paru ne dosegne temperaturu pare ili maksimalnu temperaturu. Ne
pritiS¢ite tipku viSe od tri puta zaredom.

Za isklju¢ivanje, okrenite regulator temperature u polozaj ,OFF” i
postavite glacalo uspravno na stalak te izvucite mrezni utikac.
Pri¢ekajte da se glacalo potpuno ohladi prije nego $to ispraznite
spremnik za vodu.

PaZljivo izlijte vodu iz spremnika za vodu kroz otvor spremnika za vodu.
Pritom lagano protresite uredaj.

Preostala se voda moze lakSe isprazniti pritiskom tipke za prskanje.

Funkcija automatskog ¢iSéenja

RN

No
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Napunite gla¢alo vodom do polovice

Postavite glacalo uspravno

Podesite postavku temperature na ,MAX"

Prikljucite glacalo na prikladnu elektri¢nu mrezu

Pri¢ekajte da se kontrolna zaruljica iskljuci i da se glacalo u potpunosti
zagrije.

Iskljuite priklju¢ni kabel iz elektricne mreze

Sada glacalo drzite vodoravno iznad sudopera ili sli€nog prikladnog
spremnika za prikupljanje

Zatim u potpunosti uklonite prekida¢ za odabir pare iz uredaja tako da ga
lagano povucete prema gore. Zagrijana ¢e voda sada poceti istjecati iz
svih otvora za paru

Lagano pomicite glacano tijekom tog postupak i priCekajte da se
spremnik za vodu u potpunosti isprazni

Zatim ponovno umetnite prekida¢ za odabir pare u gla¢alo i utisnite ga do
poloZaja uglavljivanja

¢enje i njega

Pritom se takoder nuzno pridrZzavajte sigurnosnih napomena.

Iskljucite glacalo kako je opisano.

Osigurajte da je kabel za napajanje izvuéen iz uti¢nice i da se dno
glacala potpuno ohladilo.

Ocistite kuciSte mekom, vlaznom krpom i, ako je potrebno, blagim
sredstvom za €iSéenje.

Nikada nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva za ¢iS¢enje ili tvrde
predmete.

PrebriSite dno glacala vlaznom krpom.
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Gozolos vasalo
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Hasznalati utasitas
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FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
A g6z0I6s vasalo hasznalatakor mindig
tartsa be az alapvetd biztonsagi
intézkedéseket, beleértve a jelen
kézikonyvben emlitetteket is.

Kérjuk, olvassa el az alabbi utasitasokat.

o A készuléket kizarolag haztartasi és
hasonld célokra szantak.

e Soha ne meritse a készuléket, a dugot
vagy a kabelt vizbe vagy mas
folyadékba. Fennall az aramutés
veszeélye.

o Miel6tt a halozati csatlakoz6t bedugja
vagy kihuzza a konnektorbdl, a
funkciokapcsolét ,OFF” allasba kell
allitani. Soha ne a kabelnél fogva huzza
ki a készuléket. Csak maganal a
dugédnal fogva huzza ki!

« Ugyeljen arra, hogy a csatlakozokéabel
ne érintkezzen fltott fellletekkel. A
készuléket csak akkor tegye el
tarolasra, ha teljesen kih(lt.

¢ A vasalot hasznalaton kivul, friss viz
hozzaadasa el6tt és hasznalat utan a
viztartaly kiuritése el6tt a halozati
csatlakozo kihuzasaval valassza le az
aramforrasrol.
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¢ Ne hasznalja a vasaldt, ha a dugo vagy
a vezetek serult, vagy ha a készuléek
barmilyen modon sérult. Ne prébalja
meg sajat maga eltavolitani a kabelt
vagy a készulék barmely mas részét.
Vigye a készuléket a legkdzelebbi
szervizkozpontba vagy a keresked6hoz.
A nem megfelel6 telepités
aramutésveszélyt okozhat a készulek
kovetkez6 hasznalatakor.

o A készuléket gyermekek jelenlétében
csak fokozott felugyelet mellett szabad
hasznalni. Ne hagyja el a
munkateruletet, amig a készllék a
tapegységhez van csatlakoztatva.

e Figyelem! A felhevitett femrészek
megeérintése, a forrd viz vagy a g6z
€gési séruléseket okozhat. A vasalo
megforditasakor évatosan kell eljarni.
El6fordulhat, hogy a készulékben még
meleg viz van.

e Ha a vasaldé nem mukodik az
utasitasoknak megfelel6en, huzza ki a
haldzati csatlakozot a haldézatbol. Vegye
fel a kapcsolatot a legkozelebbi
ugyfélszolgalattal.
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¢ A vasalot mindig a hegyével felfelé
helyezze el. Soha ne hagyja el a
munkateruletet, amig a vasalo be van
kapcsolva és csatlakoztatva van az
aramforrashoz. A készulléket nem
szabad védtelen éghet6 fellletre
helyezni, még akkor sem, ha a készulék
hegyével felfelé all.

¢ A csatlakozokabel dugojat ki kell huzni
az aljzatbol, mielétt a viztartalyt vizzel
toltenék fel.

¢ A vasalot csak csuszasmentes, stabil
fellleten szabad elhelyezni és
hasznalni.

e Ha a vasalot a vasalodeszkara helyezi
vagy azon hasznalja, gy6z6djon meg
arrél, hogy a felllet, amelyre a
vasalddeszkat helyezi, csuszasmentes.

¢ Ne hasznalja a vasalodt, ha leejtették,
vagy lathato sérulés vagy szivargas
jelei mutatkoznak rajta. Tovabbi
hasznalat el6tt adja at a készuléket a
gyartonak vagy annak
ugyfélszolgalatanak.

e Ha a készulék csatlakozokabele
megserul, a veszélyek elkerulése
erdekében azt a gyartobnak vagy annak
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vevlszolgalatanak, illetve hasonléan
képzett személynek kell kicserélnie.

¢ A felhasznalé nem hagyhatja felugyelet
nélkul a vasalot, amig az a halézatra
van csatlakoztatva.

¢ A gyermekeket felugyelni kell, hogy ne
jatszanak a készulékkel.

e Gy6z8djén meg arrél, hogy az On
haztartdsanak halozati fesziltsége
megfelel a tipustablan feltuntetett
névleges feszultségnek.

e Tekerje ki teljesen a halozati kabelt.

e Ezt a készuléket hasznalhatjak 8
évesnel idésebb gyermekek és
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képessegekkel vagy hianyos
tapasztalattal és tudassal rendelkez6
személyek, ha 6ket a biztonsagukért
felelés személyek felugyelik vagy téluk
kapjak az utasitasokat a készulék
hasznalatara vonatkozéan és az azzal
0sszefluggd veszeélyeket megeértették.
Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. A tisztitast és a
felhasznaléi karbantartast
gyermekek felugyelet nélkul nem
végezhetik.
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e Tartsa tavol a készuléket és annak
vezetéket 8 év alatti gyermekektdl.

A termék helyes megsemmisitése

A terméket a torvény szerint az elektromos
eszkdzok gydjtéhelyén kell megsemmisitésre leadni,
hogy koérnyezetbarat médon megsemmisitsék. Errdl
sz6l6 informaciokat a varosa és teleplilése

WOOLWORTH® hivatalanal szerezhet.
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Az els6 hasznalat el6tt

Ugyeljen arra, hogy a viztartalyt soha ne foly6 vizcsap alatt téltsék fel. A vizet
mindig egy toltécsésze segitségével toltse be a vizbetdlté nyilason keresztll,
és soha ne toltse tul a viztartalyt. Tavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot.
Tisztitsa meg a vasalét (lasd a ,Tisztitas és karbantartas” cim( részt).

A viztartaly nyilasan keresztll tltson desztillalt vizet a viztartalyba a MAX
vizszintjelz6ig. Ne hasznaljon kémiailag vizkémentesitett vizet. Dugja a
halézati csatlakozét egy megfelelé konnektorba, és a hémérsékletszabalyozo
gombbal valassza ki a legmagasabb hémérsékleti beallitast. A vasalo egyes
részein zsir talalhatd. A vasalé elsé hasznalatakor kis mennyiség( fiist
jelenhet meg, amely hamarosan eltlinik. A készllék elsé hasznalata el6tt
tavolitsa el a miianyag védét a vasalétalprol. Tordlje at a vasalotalpat egy
puha ruhaval. Tartsa egyenesen a vasalétalpat. Kerllje a vasalétalp
fémtargyakkal valé megkarcolasat, példaul a vasalédeszkaval, gombokkal
vagy cipzarakkal.

Hoémérséklet beallitasa
Szaraz vasalas

OFF Ki

Nejlon

Selyem (Silk), Gyapju (Wool)

“ s MAX Pamut (Cotton), Vaszon (Linen)

A hémérséklet beadllitasa el6tt olvassa el a vasald hasznalati utasitasat vagy a
ruhadarabokon taldlhato vasalasi utmutatét.

Megjegyzés: Ha a ruhadarabon nem taldlja az apolasi utasitasokat tartalmazé
cimkeét, kezdje a vasalast a legalacsonyabb hémérsékleten. Alacsony
hémérsékleten kevesebb gbéz keletkezik.

Vigyazat: A szintetikus szévet megolvadhat.

A kikapcsolashoz forditsa a hémérsékletszabalyozé gombot (5) az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba az ,OFF” allasba, majd helyezze a vasalét
fuggélegesen az allvanyra, és hizza ki a halozati csatlakozot.

Gozzel torténd vasalas
1. Toltse fel a viztartalyt az ,Elsé hasznalat el6tt” cimi fejezetben leirtak
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10.

A g6zzel torténd vasalas a *, " ", " " "MAX hdémérséklet-tartomanyokban
lehetséges. A megbizhat6 g6zdlés érdekében a viztartalynak legalabb
1/4-ig tele kell lennie.

Permetez6 funkcio: Nedvesitse be a vasalandé terlletet a permetezé
gomb megnyomasaval. A viz a permetezé fuvokabol tavozik.

Szaraz funkcio / géz funkcio: Valaszthato. A gbzzel valé hasznalathoz
nyomja meg a gbzvalaszto kapcsolot.

Vigyazat! A g6z h6mérséklete nagyon magas. Ne hasznaljon g6zt olyan
ruhadarabokon vagy anyagokon, amelyeket a g6zdlést kdvetéen
azonnal viselni fognak.

Figyelem: Ne hasznalja a gézvalaszt6 kapcsolét, amig a géz6l6s vasalo
el nem éri a gézhémérsékletet vagy a maximalis hémérsékletet. Ne
nyomja meg a gombot haromnal t6bbszdr egymas utan.
Kikapcsolashoz forditsa a hémérsékletszabalyozé gombot ,OFF”
allasba, helyezze a vasalot fuggblegesen az allvanyra, és huzza ki a
halézati csatlakozot.

A viztartaly kiuritése elétt varja meg, amig a vasalé teljesen kihdil.
Ovatosan 6ntse ki a vizet a viztartalybdl a viztartaly nyilasan keresztiil.
Ekdzben évatosan razza meg a késziiléket.

A maradék viz kénnyebben kilrithet a permetez6gomb
megnyomasaval.

Ontisztité funkcio

Nookwhn=

©

9.

10.

Toltse meg a vasalot félig vizzel

Helyezze a vasalét a peremére

Allitsa a hémérsékletet ,MAX” értékre

Csatlakoztassa a vasalét egy megfelel6 halozati tapegységhez

Varjon, amig a jelz6éfény kialszik, és a vasald teljesen elémelegszik.
Huzza ki a csatlakozdkabelt a halézatbol

Most tartsa a vasalot vizszintesen egy mosogaté vagy egy hasonlo,
alkalmas gyUjtéedény folé

Most valassza le teljesen a gbzvalasztd kapcsolot a készilékrdl ugy,
hogy enyhe erdvel felfelé huzza azt. A felmelegitett viz most mar az
Osszes gbéznyilason keresztil fog aramolni

Ekdzben kissé mozgassa meg a vasalot, és varja meg, amig a viztartaly
teljesen kidrdl

Most helyezze vissza a gbzvalaszté kapcsolét a vasaldba, és nyomja le a
reteszelt allasba

Tisztitas és apolas

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

Kapcsolja ki a vasalo6t a leirtak szerint.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati csatlakozoét kihuzta, és hogy a
vasalétalp teljesen kihdilt.

Tisztitsa meg a készilékhazat puha, nedves ruhaval és sziikség esetén
enyhe tisztitdszerrel.

Soha ne hasznaljon suroldszereket vagy kemény targyakat.

Torodlje at a vasalétalpat egy nedves ruhaval.
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Ferro da stiro a

vapore
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Istruzioni per l'uso
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IMPORTANTI AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Nell'uso del ferro da stiro a vapore €
necessario osservare sempre le misure di
sicurezza fondamentali, incluse quelle
menzionate nelle presenti istruzioni.

Leggere per intero le istruzioni seguenti.

e |’apparecchio & concepito per l'uso
domestico e scopi simili.

e Non immergere mai 'apparecchio, la
spina o il cavo in acqua o altri liquidi.
Sussiste il pericolo di una scossa
elettrica.

¢ Prima che la spina venga inserita o
staccata dalla presa di corrente, il
selettore deve essere portato in
posizione “OFF”. Non tirare dal cavo
per staccare I'apparecchio dalla rete
elettrica. Tirare solo dalla spina.

¢ Assicurarsi che il cavo di connessione
non venga a contatto con superfici
calde. Riporre I'apparecchio per
conservarlo solo dopo che si &
completamente raffreddato.

e In caso di disuso, scollegare il ferro da
stiro dall'alimentazione staccando la
spina, prima di riempirlo con acqua
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fresca e di svuotare il serbatoio
dell’acqua dopo l'uso.

e Non utilizzare il ferro da stiro se la spina
o il cavo presentano dei danni o se
I'apparecchio € danneggiato in qualche
modo. Non provare a smontare
autonomamente il cavo o qualsiasi altro
componente dell’apparecchio. Portare
I'apparecchio al centro servizio clienti
piu vicino o al proprio rivenditore. Un
montaggio irrregolare pud causare
pericoli generati da una scossa elettrica
nell’'uso successivo.

¢ | 'uso dell’apparecchio in presenza di
bambini deve avvenire sotto un’attenta
supervisione. Non lasciare I'area di
lavoro fino a quando I'apparecchio &
collegato all’alimentazione.

¢ Attenzione! Il contatto con parti
metalliche calde, acqua calda o vapore
puo causare ustioni. Nel
capovolgimento del ferro da stiro
richiesta prudenza. Potrebbe esserci
ancora acqua calda all’interno
dell’apparecchio.
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e Se il ferro da stiro non funziona
correttamente, scollegarlo
dall’alimentazione staccando la spina.
Rivolgersi al servizio clienti piu vicino.

¢ Riporre il ferro da stiro sempre con la
punta rivolta verso l'alto. Non lasciare in
nessun caso l'area di lavoro fino a
quando il ferro da stiro € acceso e
collegato all’alimentazione.
L’apparecchio non deve essere riposto
su una superficie inflammabile non
protetta, anche se con la punta rivolta
verso l'alto.

¢ La spina di collegamento deve essere
staccata dalla presa di corrente prima
che il serbatoio dell’acqua venga
riempito di acqua.

e || ferro da stiro pud essere riposto e
utilizzato solo su una superficie
antiscivolo e stabile.

e Se si utilizza o si ripone il ferro da stiro
Su un asse da stiro, € necessario
asssicurarsi che il piano sull’asse da
stiro sia antiscivolo.

e Non utilizzare il ferro da stiro se &
spento o se presenta segni visibili di
danneggiamento o di perdita.
Consegnare I'apparecchio al produttore
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o al suo servizio clienti prima di
riutilizzarlo.

e Se il cavo di collegamento di questo
apparecchio € danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, dal suo
servizio clienti o da una persona
altrettanto qualificata per evitare
pericoli.

¢ L 'utente non deve lasciare incustodito il
ferro da stiro mentre questo € collegato
alla rete elettrica.

¢ | bambini devono essere sorvegliati per
garantire che non giochino con
'apparecchio.

e Assicurarsi che la tensione di rete della
propria casa coincida con la tensione
nominale indicata sulla targhetta.

¢ Avvolgere completamente il cavo di
alimentazione.

e Questo apparecchio puo essere
utilizzato da bambini dagli 8 anni in su
e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate oppure
senza esperienza e conoscenza, a
condizione che siano sorvegliati o
istruiti sull’'uso sicuro dell’apparecchio e
comprendano i pericoli da esso
risultanti. | bambini non possono
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giocare con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione utente non devono
essere effettuate da bambini senza la
supervisione di un adulto.

e Conservare I'apparecchio e il suo cavo
fuori dalla portata dei bambini al di sotto
degli 8 anni.

Corretto smaltimento di questo prodotto

Per disposizioni di legge si deve conferire il prodotto
per lo smaltimento a un punto di raccolta di
apparecchiature elettriche usate per garantire lo
smaltimento rispettoso dell'ambiente. Si possono
ottenere le informazioni dall’amministrazione

WOOLWORTH" comunale e locale.
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Descrizione dettagliata
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Prima del primo uso

E necessario assicurarsi che il serbatoio dell’acqua non venga rabboccato in
nessun caso sotto il rubinetto dell’acqua corrente. Versare I'acqua con un
bicchiere attraverso la presa di iempimento dell’acqua, a tal proposito non
riempire mai troppo il serbatoio dell’acqua. Rimuovere I'intero materiale di
imballaggio.

Pulire il ferro da stiro (si veda la sezione “Pulizia e manutenzione®).

Versare acqua distillata fino all’indicatore del livello del’acqua MAX mediante
I'apertura del serbatoio dell’acqua. Non usare acqua addolcita chimicamente.
Inserire la spina in una presa di corrente idonea e selezionare la massima
impostazione della temperatura con il regolatore della temperatura. In alcune
parti del ferro da stiro si trova del grasso lubrificante. Se il ferro da stiro viene
utilizzato per la prima volta, puo svilupparsi un leggero fumo che scompare
presto. Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, rimuovere la
protezione di plastica dalla piastra. Pulire la piastra con un panno umido.
Tenere la piastra liscia. Evitare che la piastra venga graffiata da oggetti
metallici, come ad es. dal supporto dell’asse da stiro, da bottoni o cerniere
lampo.

Impostazione della temperatura
Stiratura a secco

OFF Off

Nylon

Seta (Silk), Lana (Wool)

" MAX Cotone (Cotton), Lino (Linen)

Prima di impostare la temperatura leggere le istruzioni per 'uso del ferro da
stiro o le norme di stiratura poste sugli indumenti.

Nota: Se su un indumento non si trova I'etichetta con le avvertenze per la
cura, cominciare a stirare con la temperatura piu bassa. A bassa temperatura
viene generato meno vapore.

Attenzione: | tessuti sintetici possono sciogliersi.

Per lo spegnimento ruotare il regolatore della temperatura (5) in senso
antiorario in posizione “OFF”, posizionare il ferro da stiro verticalmente sul
piede di appoggio e staccare la spina.
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Stiratura a vapore

1.
2.

10.

Riempire il serbatoio dell’acqua come descritto in ,,Prima del primo uso”.

La stiratura a vapore € possibile nei range di temperatura *, **,

MAX. Per un funzionamento affidabile del ferro da stiro a vapore, il
contenuto del serbatoio dell’acqua deve essere almeno di 1/4.
Funzione spray: Inumidire un’area che deve essere stirata premendo il
tasto spray. L'acqua fuoriesce dall’'ugello spray.

Funzione di asciugatura / Funzione vapore: A piacere. Per I'uso con il
vapore premere il selettore del vapore.

Attenzione! La temperatura del vapore &€ molto elevata. Non utilizzare il
vapore su indumenti o materiali che devono essere indossati subito da
persone

Avvertenza: Utilizzare il selettore del vapore solo se il ferro da stiro a
vapore ha raggiunto la temperatura del vapore o la temperatura
massima. Premere il tasto non piu di tre volte consecutive.

Per lo spegnimento ruotare il regolatore della temperatura in posizione
,OFF*, posizionare il ferro da stiro verticalmente sul piede di appoggio e
staccare la spina.

Attendere fino a quando il ferro da stiro € completamente raffreddato,
prima di svuotare il serbatoio dell’acqua.

Vuotare con cautela 'acqua dal serbatoio dell’acqua attraverso
I'apertura del serbatoio dell’acqua. A tal proposito agitare leggermente
'apparecchio.

Premendo il tasto spray & possibile svuotare I'acqua residua in modo piu
semplice.

Funzione autopulente

RN~

No

10.

Riempire il ferro da stiro a meta con acqua.

Posizionare di taglio il ferro da stiro

Impostare la temperatura su ,MAX“

Collegare il ferro da stiro a una rete elettrica idonea

Attendere fino a quando la spia di controllo si spegne e il ferro da stiro &
completamente preriscaldato.

Staccare il cavo di connessione dalla rete elettrica

Tenere ora il ferro da stiro orizzontalmente su una vasca o un serbatoio
di raccolta idoneo

Rimuovere ora completamente dall’apparecchio il selettore del vapore
tirandolo leggermente verso l'alto. L’acqua riscaldata ora fuoriuscira
tramite tutte le aperture del vapore.

Muovere leggermente il ferro da stiro durante questa operazione e
attendere fino a quando il serbatoio dell’'acqua si & completamente
svuotato.

Inserire nuovamente nel ferro da stiro il selettore del vapore e spingerlo
verso il basso finché non scatta in posizione

Pulizia e manutenzione

Osservare a tale scopo anche le avvertenze di sicurezza.
Spegnere il ferro da stiro come descritto.
Assicurarsi che la spina sia stata staccata e che la piastra si sia
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raffreddata completamente.

Pulire l'alloggiamento con un panno umido morbido e in caso di
necessita con un detergente delicato.

Non utilizzare mai detergenti abrasivi o oggetti duri.

Pulire la piastra con un panno umido.
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POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI
Pri uporabi parnega likalnika je treba
upostevati temeljne varnostne ukrepe,
vklju€no s tistimi, ki so navedeni v teh
navodilih.

Prosimo, da v celoti preberete naslednja
navodila.
¢ Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo in podobne namene.

e Naprave, vti€a ali kabla nikoli ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Obstaja nevarnost elektricnega udara.

¢ Preden prikljuCite omrezni vtiC ali ga
izvleCete iz vtiCnice, morate funkcijsko
stikalo premakniti v polozaj »OFF«. Pri
odklopu naprave z elektricnega omrezja
ne vlecite za kabel. Vlecite samo za
viic.

e Poskrbite, da prikljucni kabel ne bo
priSel v stik s segretimi povrSinami. Ko
se naprava povsem ohladi, jo lahko
shranite.

¢ Pri neuporabi, preden nalijete svezo
vodo in preden po uporabi izpraznite
rezervoar, loCite likalnik z vleCenjem
omreznega vti€a z elektricnega
napajanja.
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e Likalnika ne uporabljajte Ce je vti€ ali
kabel vidno poskodovan ali Ce se je
naprava kakor koli poSkodovala. Ne
poskuSajte samo demontirati kabla ali
katerega koli dela naprave. Napravo
odnesite v najblizjo sluzbo za stranke ali
svojemu prodajalcu. Nepravilna
montaza lahko ob naslednji uporabi
povzroCi nevarnost zaradi elektricnega
udara.

¢ Pri uporabi naprave ob prisotnosti otrok
mora biti zagotovljen nadzor. Ne
zapusScCaijte delovnega obmocja, dokler
je naprava priklju¢ena na elektricno
napajanje.

e Opozorilo! Stik s segretimi kovinskimi
deli, vro€o vodo ali paro lahko povzrodi
opekline. Pri obracanju likalnika je
potrebna previdnost. V napravi je Se
lahko vroCa voda.

« Ce likalnik ne deluje pravilno, ga
odklopite z elektrichega napajanja, tako
da izvleCete omrezni vti€. Obrnite se na
najblizjo sluzbo za stranke.

e Likalnik vedno odlagajte s konico
navzgor. V nobenem primeru ne
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zapusScCaijte delovnega obmocja, dokler
je likalnik vklopljen in prikljuCen na
elektricno napajanje. Naprave ne smete
odlagati na nezasciteno, gorljivo
povrsino, tudi Ce ga odlozite s konico
navzgor.

e Vi€ prikljuCne napeljave je treba izvlecCi
iz vtiCnice, preden dolijete vodo v
rezervoar za vodo.

e Likalnik je dovoljeno odlagati in
uporabljati samo na nedrseci, stabilni
povrsini.

« Ce likalnik uporabljate na likalni deski
ali ga tam odlozite, morate poskrbeti, da
bo povrSina, na katero odlagate likalnik,
nedrseca.

e Likalnika ne uporabljajte, Ce je padel na
tla ali Ce so vidni znaki poskodb ali
netesnjenja. Pred nadaljnjo uporabo
predajte napravo proizvajalcu ali njegovi
sluzbi za stranke.

e Ce se prikljuéna napeljava te naprave
poskoduje, jo mora zamenjati
proizvajalec, njegova sluzba za stranke
ali podobno usposobljena oseba, da se
preprecijo nevarnosti.
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e Uporabnik ne sme pustiti likalnika brez
nadzora, medtem ko je prikljuCen na
elektricno omrezje.

¢ Otroke je treba nadzorovati, da
zagotovite, da se ne bodo igrali z
napravo.

¢ PrepriCajte se, ali se omrezna napetost
v vasem gospodinjstvu ujema z nazivno
napetostjo, navedeno na tipski ploScici.

e Omrezni kabel povsem odvijte.

e To napravo smejo uporabljati otroci od
8 let naprej in osebe z omejenimi
fizinimi, Cutilnimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali osebe s
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, e so
pod nadzorom ali Ce so bile pou€ene o
varni uporabi naprave in nevarnostih, ki
izhajajo iz nje. Otroci se ne smejo igrati
z napravo. Otroci ne smejo brez
nadzora izvajati CiSCenja in
uporabniskega vzdrzevanja.

¢ Hranite napravo in kabel nedosegljiva
otrokom, mlajSim od 8 let.

| Pravilno odstranjevanje izdelka
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V skladu z zakonom je treba izdelek oddati na
zbirnem mestu za odpadne elektri€ne naprave, da
se zagotovi okolju prijazna predelava. Ve¢ informacij
prejmete pri mestni in obginski upravi.
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Podroben opis
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Pred prvo uporabo

Paziti morate, da rezervoarja za vodo v nobenem primeru ne boste polnili pod
vodovodno pipo. Vodo dolivajte z lonékom prek nastavka za dolivanje vode,
pri tem pa pazite, da ne prenapolnite rezervoarja za vodo. Odstranite ves
embalazni material.

Qistite likalnik (glejte razdelek »Cig&enje in nega«).

Skozi odprtino rezervoarja za vodo dolijte destilirano vodo do oznake za raven
vode MAX v rezervoar za vodo. Ne uporabljajte kemi¢no razapnene vode.
Omrezni vti€ vstavite v ustrezno vti€nico in izberite najvisjo nastavitev
temperature prek regulatorja temperature. Na nekaterih delih likalnika je
mazalna mast. Ko prvi€ uporabite likalnik lahko nastane nekaj dima, ki hitro
izgine. Preden naslednji¢ uporabite napravo, odstranite plasti¢no zas¢ito z
likalne ploSce. Likalno ploS¢o obriSite z mehko krpo. Likalna plos€¢a mora
ostati gladka. Preprecite praske na likalni ploS¢i zaradi kovinskih predmetov,
npr. zaradi odlagali$¢a likalne deske, gumbov ali zadrg.

Nastavitev temperature

Suho likanje

OFF Izklop

. Najlon

. Svila (Silk), volna (Wool)

“ s MAX Bombaz (Cotton), lan (Linen)

Preden nastavite temperaturo, preberite navodila za uporabo likalnika ali
predpise za likanje na obladilih.

Napotek: Ce na oblagilu ne najdete etikete z napotki za nego, zaénite likati na
najnizji temperaturi. Pri nizki temperaturi se ustvarja malo pare.

Previdno: Sinteti¢na tkanina se lahko stopi.

Za izklop zavrtite regulator temperature (5) v nasprotni smeri urnega kazalca v
polozaj »OFF«, odlozite likalnik navpi¢no na stojalo in izvlecite omrezni vti€.

Likanje s paro
1. Napolnite rezervoar za vodo, kot je opisano pod »Pred prvo uporabo«.

2. Likanje s paro je mogoce v obmogjih temperature *, **, ** *MAX. Za
zanesljivo delovanje parnega likalnika mora biti rezervoar za vodo vsaj
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1/4 napolnjen.

Funkcija prSenja: S pritiskom na tipko za prSenje navlazite obmocje, ki
ga zelite polikati. Voda izstopa iz prsilne Sobe.

Funkcija suhega likanja/likanja s paro: Izbirno. Za uporabo s paro
pritisnite na stikalo za izbiro pare.

Previdno! Temperatura pare je zelo visoka. Pare ne uporabljajte pri
oblacilih ali materialih, ki jih bodo osebe takoj nosile.

Pozor: Stikalo za izbiro pare uporabite Sele, ko parni likalnik doseze
temperaturo pare ali najvecjo temperaturo. Tipke ne pritisnite ve¢ kot
trikrat zapored.

Za izklop zavrtite regulator temperature v polozaj »OFF«, odlozite
likalnik navpi¢no na stojalo in izvlecite omrezni vti€.

Preden izpraznite rezervoar za vodo, po¢akajte tako dolgo, da se likalnik
povsem ohladi.

Previdno izlijte vodo iz rezervoarja za vodo skozi odprtino rezervoarja za
vodo. Pri tem rahlo stresajte napravo.

S pritiskom na tipko za pr8enje lahko preprosteje izpraznite preostalo
vodo.

Funkcija samodejnega ¢iS¢enja
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Likalnik napolnite z vodo do polovice

Likalnik odlozite pokonéno

Nastavite temperaturo na »MAX«

Prikljucite likalnik na ustrezno elektricno omrezje

Pocakaijte, da kontrolna lu¢ka ugasne in da je likalnik povsem segret.
Odklopite priklju¢ni kabel z elektricnega omrezja

Zdaj drzite likalnik vodoravno nad pomivalnim koritom ali podobno
prestrezno posodo

Zdaj povsem odstranite izbirno stikalo za paro iz naprave, tako da ga z
rahlim povlekom izvle€ete navzgor. Segreta voda bo zdaj izstopala iz
vseh odprtin za paro

Med tem postopkom rahlo premikajte likalnik in po€akajte, da se
rezervoar za vodo povsem izprazni

Zdaj znova vstavite stikalo za izbiro pare v likalnik in ga potisnite, da se
zaskoCi

Séenje in nega

Pri tem obvezno upostevajte varnostne napotke.

Likalnik izklopite, kot je opisano.

Poskrbite, da bo omrezni vti€ odkloplien in likalna plos¢a povsem
ohlajena.

Ohisje ocistite z mehko, vlazno krpo in po potrebi z blagim Cistilom.
Nikoli ne uporabljajte abrazivnih Eistilnih sredstev ali trdih predmetov.
Likalno plosco obrisite z vlazno krpo.
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Naparovacia zehlicka
SW-607

Navod na obsluhu
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
Pri pouzivani naparovacej zehlicky vzdy
dodrziavajte zakladné bezpecnostné
opatrenia vratane opatreni uvedenych v
tomto navode.

Nasledovné pokyny si désledne precitajte.

e Pristroj je urCeny len na pouzivanie v
domacnosti a na podobné ucely.

e Pristroj, zastrCku alebo kabel nikdy
neponarajte do vody ani do inych
kvapalin. Hrozi nebezpecenstvo
zasiahnutia elektrickym pradom.

e Skér ako zastréku zapojite do siete
alebo ju zo siete vytiahnete, vypinac
prepnite do polohy ,OFF“. Pri
vytahovani zastrCky zo siete netahajte
za kabel. Tahajte len za zastréku.

¢ Dajte pozor, aby sa pripojovaci kabel
nedotkol horuceho povrchu. Pristroj
odlozte az vtedy, ked je celkom
studeny.

« Zehlitku odpojte zo siete, ked ju
nepouzivate, ked ju napifiate &erstvou
vodou a pri vylievani vody z nadrze na
vodu po pouziti. Zastr€ku vytiahnite z
elektrickej zasuvky.
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e Zehliku nepouzivajte, ak je poskodena
zastrCka alebo kabel, alebo ak je Vas
pristroj nejakym sp6sobom poskodeny.
Kabel ani ziadny iny diel z pristroja
nedemontujte svojpomocne. Pristroj
doructe do zakaznickeho centra alebo
do predajne. V pripade neodbornej
montaze sa pri dalSom pouzivani
vystavujete nebezpecCenstvu zasahu
elektrickym prudom.

e PouZivanie pristroja v pritomnosti deti
musi byt pod zvySenym dohlfadom.
Pracovny priestor neopustajte, pokial je
pristroj pripojeny v elektrickej zasuvke.

e Upozornenie! Pri dotyku horucich
kovovych Casti, horucej vody alebo pary
sa moézete popalit. Pri obracani zehliCky
dajte pozor. V zehliCke sa mbze eSte
nachadzat horuca voda.

¢ Ak Zehlicka nefunguje spravne, odpojte
ju od siete vytiahnutim zastrcky.
Obratte sa na najblizSi zakaznicky
servis.

e Zehlicku vzdy odkladajte $picom nahor.
Pracovny priestor v ziadnom pripade
neopustajte, pokial je zehliCka zapnuta
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a pripojena v elektrickej zasuvke.
Zehlicku neodkladajte na nechraneny
horfavy povrch, ani vtedy, ked ju
polozite Spicom nahor.

Skor ako zacénete plnit nadrz vodou,
vytiahnite zastrCku pripojovacieho
vedenia z elektrickej zasuvky.

Zehlicku odkladajte a pouzivajte len na
nekizavom stabilnom povrchu.

Ak pouzivate zehliacu dosku, alebo
Zehlicku na zehliacu dosku odkladate,
povrch, na ktorom je zehlicka odlozena,
musi byt protiSmykovy.

Zehlicku nepouzivajte, ak spadla, alebo
ak vykazuje viditelné znaky posSkodenia
alebo netesnosti. Zehlicku uz
nepouzivajte a odovzdajte ju na opravu
vyrobcovi alebo jeho zakaznickemu
servisu.

Ak sa pripojovacie vedenie tohto
pristroja poskodi, méze ho vymenit' len
vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba, v
opacnom pripade predstavuje pristroj
riziko.

Zehlicku nenechavajte bez dozoru,
pokial je pripojena v sieti.
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¢ Na deti dozerajte a nedovolte im hrat
sa s pristrojom.

e Uistite sa, Ci sietové napatie vo Vasej
domacnosti zodpoveda menovitému
napatiu na vyrobnom stitku.

e Kabel celkom odvirite.

e Tento pristroj smu pouzivat deti od 8
rokov a starSie ako aj osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami, ak boli pod dohfadom alebo
boli pou€ené o pouZzivani pristroja
bezpeCnym spbsobom a rozumeju
prislusnym rizikam. Det'om nedovolte
hrat sa s pristrojom. Deti nesmu pristroj
Cistit’ a vykonavat na niom beznu
udrzbu bez dozoru.

e Pristroj a kabel odkladajte mimo dosahu
deti mladSich ako 8 rokov.

Spravna likvidacia vyrobku

Vyrobok odovzdajte v zmysle zakona do zberne na
zber elektrospotrebiov, aby bola zaru¢ena jeho
ekologicka likvidacia. Informacie dostanete na
sprave Vasho mesta alebo obce.
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Detailny popis
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Pred prvym pouzitim

Nadrz na vodu v Ziadnom pripade nenapifiajte pod teducim vodovodnym
kohutikom. Vodu dolievajte z pohara cez piniaci otvor, nadrz na vodu pritom
nikdy nepreplrite. Odstrante vSetok obalovy material.

Cistenie Zehligky (pozri odsek ,Cistenie a tdrzba“).

Pomocou otvoru nadrze na vodu napliite destilovanu vodu do nadrze na vodu
az po ukazovatel hladiny vody MAX. Nepouzivajte chemicky odvapnenu
vodu. Sietovu zastréku zapojte do vhodnej elektrickej zasuvky a regulatorom
teploty nastavte maximalnu teplotu. Na mnohych €astiach Zehlicky sa
nachadza mazaci tuk. Ked pouzijete Zehlicku prvykrat, méze sa z nej mierne
dymit, tento dym sa Coskoro strati. Skor ako Zehli¢ku prvykrat pouzijete, zo
Zehliacej plochy stiahnite plastovi ochranu. Zehliacu plochu utrite mékkou
handri¢kou. Zehliaca plocha musi zostat' vzdy hladka. Neposkriabte Zehliacu
plochu kovovymi predmetmi, napriklad odkladacou plochou Zehliacej dosky,
gombikmi alebo zipsami.

Nastavenie teploty
Zehlenie za sucha

OFF Vyp

Nylon

Hodvab (Silk), vina (Wool)

Bavlna (Cotton), lan (Linen)

“r e MAX

Skor ako nastavite teplotu Zehlenia, pre€itajte si navod na obsluhu Zehlicky
alebo etiketu na odeve.

Poznamka: Ak na odeve nenajdete etiketu s pokynmi pre zZehlenie, potom
zacnite zehlit' s najnizSou teplotou. Pri nizkej teplote vznika menej pary.
Upozornenie: Synteticka tkanina sa moze roztavit.

Pre vypnutie otoCte regulator teploty (5) proti smeru hodinovych ruciciek do
polohy ,OFF*, postavte Zehli¢ku zvisle na zakladriu a vytiahnite sietovu
zéstréku.

Zehlenie s parou
1. Nadrz na vodu naplnite podla pokynov uvedenych v odseku ,Pred prvym
pouzitim.*

WOOLWORTH"




8.
9.

10.

Zehlenie s parouje mozné v tepelnych rozsahoch *, **, ** *MAX. Aby
Zehlenie s parou fungovalo spolahlivo, musi byt nadrz na vodu
naplnena vodou minimalne do 1/4.

Funkcia rozprasovaca: Stlacenim kropiaceho tlacidla navlhcite oblast,
ktoru budete zehlit. Voda vyteka z rozpraSovacej trysky.

Zehlenie za suchals parou: Alternativne. Ak chcete pouzivat s parou,
stlacte spina¢ pre nastavenie pary.

Pozor! Teplota pary je velmi vysoka. S parou nezehlite odevy alebo
materialy, ktoré budu okamzite nosit’ osoby.

Upozornenie: Spinac pre nastavenie pary pouzite az potom, ked
Zehli¢ka dosiahne teplotu pary alebo maximalnu teplotu. Tlacidlo
nestlacte CastejSie ako trikrat za sebou.

Ak chcete Zehli¢ku vypnut, otocte regulator teploty do polohy "OFF",
poloZte ju vertikalne na stojan a odpojte sietovu zastréku.

Nadrz na vodu vyprazdnite az po uplnom vychladnuti Zzehli¢ky.
Opatrne vylejte vodu z nadrze na vodu cez otvor nadrze na vodu.
Zehli¢kou pritom zfahka potraste.

Stlaenim kropiaceho tla¢idla zvy$na voda lahSie vytecie.

Funkcia samocistenia

Nookwhn=

©

Naplite Zehlicku do polovice vodou

Postavte zehli¢ku vzpriamene

Nastavte tlacidlo pre nastavenie teploty na ,MAX"*

Pripojte Zehlicku k vhodnému zdroju napajania

Pockajte, kym kontrolka nezhasne a Zehli¢ka sa Uplne predhreje.
Odpoijte pripojovaci kabel zo siete

Teraz drzte Zehli¢ku vodorovne nad umyvadlom alebo podobnou
vhodnou nadobou

Teraz uplne vyberte spinac pre nastavenie pary z pristroja tak, Zze ho s
miernym usilim potiahnete nahor. Ohriata voda teraz bude vychadzat
cez vSetky otvory na paru

Pocas tohto procesu Zehlickou mierne pohybujte a pockajte, kym sa
nadrz na vodu Uplne vyprazdni

Teraz vlozte spina¢ pre nastavenie pary spat do Zehlicky a zatlacte ho
do uzamknutej polohy

Cistenie a Gdrzba

V tomto pripade bezpodmienecne reSpektujte bezpe€nostné pokyny.
Zehligku vypnite podla vyssie uvedenych pokynov.

Uistite sa, Ze je sietova zastr€ka odpojena a Zehliaca plocha Uplne
vychladla.

Schranku vycistite makkou, vlhkou handrickou a v pripade potreby
jemnym Cistiacim prostriedkom.

Nikdy nepouzite drsné Cistiace prostriedky ani tvrdé predmety.

Zehliacu plochu utrite vihkou handri¢kou.
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	Stellen Sie sich sicher, dass die Netzspannung Ihres Haushalts mit der auf dem Typschild angegebenen Nennspannung übereinstimmt.
	Wickeln Sie das Netzkabel komplett ab.
	Upewnić się, że napięcie sieciowe w gospodarstwie domowym odpowiada napięciu znamionowemu podanemu na tabliczce znamionowej.
	Całkowicie rozwinąć kabel sieciowy.
	Ujistěte se, že síťové napětí ve vaší domácnosti odpovídá jmenovitému napětí uvedenému na typovém štítku přístroje.
	Odviňte kompletně síťový kabel.
	Provjerite odgovara li mrežni napon u vašem kućanstvu nazivnom naponu navedenom na natpisnoj pločici.
	Potpuno odmotajte mrežni kabel.
	Győződjön meg arról, hogy az Ön háztartásának hálózati feszültsége megfelel a típustáblán feltüntetett névleges feszültségnek.
	Tekerje ki teljesen a hálózati kábelt.
	Assicurarsi che la tensione di rete della propria casa coincida con la tensione nominale indicata sulla targhetta.
	Avvolgere completamente il cavo di alimentazione.
	Prepričajte se, ali se omrežna napetost v vašem gospodinjstvu ujema z nazivno napetostjo, navedeno na tipski ploščici.
	Omrežni kabel povsem odvijte.
	Uistite sa, či sieťové napätie vo Vašej domácnosti zodpovedá menovitému napätiu na výrobnom štítku.
	Kábel celkom odviňte.

